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Nous voici encore seuls. Tout cela est si lent, si lourd, si triste... Biento6t je
seral vieux. Et ce sera enfin fini. Il est venu tant de monde dans ma cham-
bre. Ils ont dit des choses. Ils ne m'ont pas dit grand'chose. Ils sont partis.
Ils sont devenus vieux, misérables et lents, chacun dans un coin du monde.
[MC, 12 (511)]

We are alone once again. It's all so long, so slow ... and sad. I shall be old
soon - then itll be over. So many people have come in here, to my room.
They've talked ; they've not said much. They've gone away. They have grown
old, miserably old and slow, each in some corner of the world. [JM, 1]

Here we are, alone again. It's all so slow, so heavy, so sad ... I'll be old soon.
Then at last it will be over. So many people have come into my room. They've
talked. They haven't said much. They've gone away. Theyve grown old,
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wretched, sluggish, each in some corner of the world. [RM, 16]

Fo/2<, FRFBERLUFINLNI E0b, TN APEITRESBRL
OORMAEED /- THA ) Z L IFMGICHEL v, B TERYREL L, 2F
HERBEDOLDLEDS, v =27 AL )TN ADIT) BHE L) BFET
MHELTEEL BN T2 L 3F 2 L) EBZoMEfERL20EY, Wil
ELEXAELEMICIEZTEBY, SIFERERMETZVEHIICEDLNS,
ENTRKROWEEINTEH 7259 »

«Hurray ! Hurray! Garcon magnifique !» quelle me criait en plein élan... « Hurray !
Tu vas lui crever loignon! y aura du monde dans les étoiles! L'éternité va lui
sortir! Vive la Sience chrétienne |» [MC, 38 (524). M5 1%, LLUTFEAR]

“Hurray! Hurrah! You gorgeous brute!” she bawled at me in a frenzy of hap-
piness. “Attaboy! Kill her! Split her in two! Oh, stars in Heaven and love's
light on earth! Hurray for Christian Science!” [JM, 26]

“Hurray ! Hurray !” she shouts without even stopping her car. “Great stuff! Youll
crack her ass open. Youll send her sky-high. You'll knock the eternity out of
her. Hurray for Christian Science!” [RM, 38]
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He wouldn't have it recovered at any price. We'd got to stop him some how. I
charged in with a blind rush. T went mad... at random. I collided straight into
the brute. He toppled and flounced - crash, smack! - against the wall. I had a
flying start, I was almost on him. But I stopped myself, braking hard, I heaved
myself upright. I drew back. I was well in control. Crikey! I didn't want him
to go nosediving into that puddle! I'd all my wits about me. [JM, 561]

He won't let me cover him ... He sticks his fingers into the wound ... He plunges
both hands into the meat ... he digs into all the holes ... He tears away the soft
edges ... He poked around ... He gets stuck ... His wrist is caught in the bones ...
Crack ! ... He tugs ... He struggles like in a trap ... Some kind of pouch bursts ...
The juice poursout ... it gushes all over the place ... all full of brains and
blood ... splashing ... He manages to get his hand out ... I get the sauce full in the
face ... I can’t see a thing ... I flail around ... The candle’s out ... He’s still yel-
ling ... T've got to stop him! ... I can't see him ... I lose my head ... I lunge at
him ... by dead reckoning ... I hit him against the wall ... smash! boom! ... T've
got my momentum ... I'm coming after him ... but I straighten out ... I brake, I
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get away from him ... I'm very careful ... Hell! ... I don't want him conking out
on account of me .. I wipe my eyes ... I keep my presence of mind ... [RM,
560. 1 % 1) v 75| H#H]
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